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奥 茨 国 的 稻 草 人
第一章 大漩涡

“依我看 ，”比尔船长坐在一棵大槐树下，眺望着蓝色的大海说，他的身边坐着小女孩

特罗特 。“依我看，特罗特，我们懂得越多，就越觉得我们还有很多不了解的事情。”

“我不懂你的话，比尔船长 。”小女孩想了想，随后一本正经地答道。她的眼睛也

随着老水手的目光望着波光闪闪的海面。“依我看，学到多少也就懂得多少了呗。”

“是的，乍看起来是这样 。”水手点了点头说 ，“但那些知道得很少的人总认为自

己什么都懂了，而那些博学的人才真正明白这个世界的广大。只有真正有学问的人才

会认识到，他一生的时间还不够在知识的海洋里获得几滴水珠呢。”

特罗特坐在那儿没吱声。小女孩长着一双大而严肃的眼睛，她的举止天真、热情。

比尔船长是她多年的老朋友，她知道的东西多数是比尔船长教给她的。

比尔船长是个非常可爱的人。虽然留在他头上的那几根头发已经花白了，可是他

看上去并不显得很老。他脑袋上很多地方都已经秃了，活像个鸡蛋，而且亮得像块漆

布，使他那两只向外突出的大耳朵显得非常滑稽。他的眼睛是浅蓝色的，眼中充满了

慈祥。一张饱经风霜的圆脸呈现出古铜色。比尔船长的左腿自膝盖以下全都没了。

正是因为这个原因，他不能再去航海了。那条接上去的假肢虽然不太灵活，可走起路

来并不碍事，甚至还可以带着特罗特去海上划划舢板或试试风帆。可是，要他爬上桅

杆或者站在甲板上干一些正经活，老水手就不能胜任 $$$ 了。失去一条腿后，他的水
手生涯算是终结了。现在，他一心扑在小女孩的身上，和她结成知心朋友，对她进行教

育，他也从中获得了许多慰藉。

比尔船长那条腿出事的那时节，特罗特才刚刚出生。从那时起，比尔船长就一直

住在特罗特的母亲那儿，成了一位“明星房客 ”。他攒了足够的钱去付每个星期的房

租。他非常喜欢房东的这个小女孩，经常将她抱在怀里。因为她没有童车，她第一次

学骑车是在比尔船长的肩膀上学的；当她的小腿刚开始走路时，孩子和水手就成了亲

密的伙伴，他们经常在一起玩耍，尝试着去做各式各样冒险的事。据说，在特罗特出生

时，有仙女在她的前额上留下了凡人不能看见的神奇符号。于是，她便能看见并经历

许多奇妙的事情。

此时 ，他们身边的这棵老槐树长在一处非常高的陡坡上，一条弯弯曲曲的小路从

这里一直通向海滩。比尔船长的小船就停放在那儿，他用一根结实的缆绳将船拴在一

块岩石上。这是个闷热的下午，没有一丝风吹来。比尔船长和特罗特安静地坐在树荫

下，准备等太阳落山后再去划船。

他们打算去看一个大岩洞。这一带海岸的岩壁上，由于海水千百年来的不断冲



击，形成了无数岩洞。那些岩洞令小女孩和老水手乐而忘返，他们喜欢去探测岩洞那

令人敬畏的奥秘。

“我想，船长，”特罗特最后说，“我们该出发了。”

老人用敏锐的目光望了一下天空、大海和那条一动不动的小船，然后，他摇摇头。

“可能我们是可以动身了，特罗特 。”他回答说 ，“可我不喜欢今天下午出现的这

些迹象。”

“有什么地方不对劲吗？”她不解地问。

“我也说不上来 。这儿太安静了，安静得令我很不自在。

!!" 没有一丝风吹来，海面上也没有一点波纹，连海鸥都看不到一只。这也许是
今年最热的一天了。我不是预报天气的，特罗特，但水手们都能看出，所有这些迹象看

上去像是不祥之兆啊！”“我可看不出有什么不对头的地方 。”特罗特说 ，“如果天上有

云，哪怕是一片小得像我的大拇指一样的云，我们可能还有一些可以担心的。可是你

瞧，船长，天空多么晴朗啊。”

他又看了看天空，点点头。

“好吧，也许我们能够去岩洞了 。”他同意了特罗特的意见，因为他并不想令她失

望 。“反正岩洞离这里不远，我们随时留神就是了。来吧，特罗特。”

他们一起沿着弯弯曲曲的小路朝海滩走去。路虽然有些陡，可小女孩走起来一点

也不费劲。但是，比尔船长因为那条木头腿，不时要去抓住路边的石块、树根，这样才

能保持身体的平衡，不致于跌倒。在平地上，他和别人一样行动自如，可上山、下坡就

必须非常小心了。

他们平安地来到了小船边。在特罗特动手解缆绳时，比尔船长在一个岩石缝里取

出几支蜡烛和一盒火柴，塞进了雨衣上一个大口袋里。那是件老水手一年四季都穿在

身上的油布短雨衣，除非他不穿外衣。在雨衣的口袋里总是放着各种各样的玩艺儿，

又有用的，也有玩的。连特罗特也时常纳闷，这些玩艺儿到底是从哪里弄来的，为什么

比尔船长将它们视若珍宝。在这些东西里，有两把折刀———其中一把大，一把小———

零零碎碎的绳子、鱼钩、钉子，有些场合倒还是可以派上用场；而其它像贝壳、一个里面

不知装着什么的铁盒子、钮扣、铁钳，以及一个放着奇形怪状的小石子的玻璃瓶等，实

在看不出有什么必要随身带着。而那是比尔船长的事。他现在又往口袋里放了蜡烛

和火柴，特罗特对此没有吭声，她知道那是用来进岩洞后 !!# 照明探路时用的。
划船向来就是水手的事，他又有力气，又懂得划船的窍门。

特罗特坐在船尾掌舵。他们的出发地是个环状的小海湾，船穿过了又一个比它大

的海湾，朝着有岩洞的海岬驶去。他们刚刚驶离海岸一海里、穿越大海湾的一半路程

时，特罗特忽然坐直了身子大声喊道：“那是什么，船长？”他停止了划桨，回过头去看

了看：“那是，特罗特，”他慢悠悠地说，“我看像是漩涡。”

“漩涡是从哪里来的，船长？”“这是因为旋转的气流让海水也跟着它旋转起来。

特罗特，我们可能要遇上麻烦了！事情不大妙啊，你看，周围的空气一动也不动。”



“漩涡离我们越来越近了！”小女孩说。

老人抓过木桨，使出浑身的力气划着。

“不是漩涡在靠近我们，特罗特 ！”他喘着气说 ，“而是我们在靠近漩涡。它就像

磁铁一样，正在将我们吸过去呢。”

特罗特紧紧握着舵柄，想让船马上掉转方向。她被太阳晒红的脸此时变得有些苍

白了，而她始终没说一句胆怯的话。

他们越来越靠近漩涡了，海水强烈的回转发出了隆隆的轰鸣声，听起来令人毛骨

悚然。这个漩涡来势汹汹，把海面卷得像一个大盆，盆的四周朝着中心向下倾斜，形成

了个巨大的黑洞。飞速转动的气流所产生的离心力在黑洞的四周形成了一道水墙。

特罗特和比尔船长的小船就处在这个盆状斜面漩涡的边缘。

老水手非常清楚，除非他能很快将船划出激流，否则的话，他们立即就会被卷进这

个张着大口的黑洞里去。于是，他使出浑身的力气用力划着。他划得太猛了，左桨啪

的一下便被折成了 !"# 两截，比尔船长一下子跌倒在船的底部。
他马上从船底爬了起来，目光向舷外望去。接着，他看了看特罗特。此时，她正安

静地端坐着，美丽的眼睛里流露出严肃、木然的神色。现在，小船已经随波逐流，围着

旋转的盆状水流在一圈一圈地旋转，而且转的速度越来越快，慢慢向中心的黑洞转去。

目前，任何想逃离漩涡的努力都是徒劳的了。明白了这一点后 ，比尔船长转向特罗

特，将她紧紧地搂在怀里，似乎想阻止厄运降临到小女孩的头上来。他并不想对她说

些什么，因为海水的轰鸣声会将他的声音淹没的。

这两个忠实的朋友以前也曾遇到过危险，但都比不上这一回。然而，比尔船长并

没有感到彻底绝望，他注意到了特罗特的眼神，他记起来了，她常常会有无形的神力来

保护她的。

黑黝黝水面上的黑洞现在越来越近了 ，样子非常的可怕。

可是，他们勇敢地面对着它，等着这次历险的最后结局的到来。

第二章 海底洞穴在漩涡的中央，盆圈越来越小，小船也旋转得愈加的快了。

特罗特开始觉得头晕了。就在这时，小船向空中忽然来了一个弹跳，接着，船头朝

下一直向黑洞的深渊坠落下去。水手和小女孩都被弹出了小船，身子如陀螺一般转着

往下坠落，而他们仍然紧紧地抱在一起。两人不断地往下跌，往下跌，一直朝大海的深

处跌去。

起初，他们跌落的速度就像离弦的弓箭一样。可是，过了 !"$ 一会儿，速度好像没
有以前那么快了。特罗特能感觉到周围有许多无形的臂膀在托住她，保护她。可她什

么也看不到，眼睛里灌满了海水，朝外望去，一切都是模模糊糊的。她紧紧抓住了比尔

船长的那件雨衣，比尔船长也抱紧了她。就这样，两人慢慢地往下沉、往下沉，直到下

沉停止，接着，他们又向上浮去。

特罗特认为，他们并不是在笔直地朝跌落下来的方向上浮，海水也不再裹着他们

打转了，他们似乎是沿着一个斜面穿过静止、阴冷的海底向上升。忽然———比我在这



里叙述的时间要快得多———他们一下子冒出了水面，一股力量猛地将他们抛到了一个

海滩上。他们躺在那儿呛得说不出话来，使劲地喘着粗气，不知道到底发生了什么事。

特罗特第一个恢复过来，她从比尔船长湿漉漉的怀中挣出了身子，坐了起来。她

拭去了眼中的海水，朝四周望去。在柔和的淡蓝色光线中，她发现这地方像是个岩洞，

头顶和四周都是凹凸不平的岩石。他们被抛在一个清清的沙滩上，而身边则是个水

潭，这个水潭一定是通向大海的。沙滩从水潭向四周倾斜上去，从水潭朝上走是越来

越多的岩石，岩石一直延伸到水潭的光线无法照到的幽暗的岩洞深处。

这地方显得是如此的恐怖、荒凉，而特罗特依然庆幸自己还活着，庆幸自己没在水

底的漩涡历险中受伤 。在她的身旁，比尔船长口里吐着水沫，咳个不停，他想将灌进

肚子里的水全咳出来。两人都成了落汤鸡 ，而岩洞里非常暖和、非常舒适，所以，身上

这么湿，一点也没有让特罗特感到沮丧。

她朝沙滩的高处爬去，随手拾了把干燥的水草。她用干水草替比尔船长擦干了脸

，还拭去了他眼睛里和耳朵里的海水。

没多久，老人也坐了起来 ，目不转睛地盯着特罗特看。接着，!"# 他光秃秃的脑袋
不住地点头，欢快地说：“太好了，特罗特，实在太好了！刚才我们并没葬身鱼腹，是吗？

真奇怪呀，怎么没被鱼吃掉呢？我们怎么又到这儿来了呢？”“别着急，船长 。”她回答

说 ，“我们是安全的，至少目前是这样。”

船长将宽大的裤裆里的积水全都挤了出来，又摸了摸那条木头腿、手臂以及脑袋

。等到确信自己没有缺胳膊少腿之后，他鼓起勇气仔细地打量起四周来。

“你认为我们这是在什么地方呢？”过了一会儿，他问。

“不知道，船长。可能在我们想去的其中一个岩洞里。”

他摇摇头 ，“不 ！”他说 ，“我想绝对不是那么一回事。

我们上升的距离还不到下沉的一半，而且，你能发现这个岩洞找不到一个出口。

看来这是个普通水潭上面的穹地。除非岩洞的深处哪个地方有通道，否则的话，我们

就会永远被囚禁在这儿了。”

特罗特若有所思地回头望去。

“等我们完全休息好了 ，”她说，“我们就爬到上面去，看看其他地方有没有出

口。”

他们屁股下面的沙子是干的，吸去了从他们身上渗流出来的海水。特罗特将头发

里的水拧干之后，她觉得，自己的精神已经彻底恢复了。慢慢地，他们站起身来，向上

面布满了巨大砾石的地方猫着腰走去。有的砾石非常巨大，他们忽儿穿行在两块大石

之间，忽而又绕着巨大的砾石行走，最后，他们终于来到了岩洞的最深处。

“你看，”特罗特兴致勃勃地说，“这里有个圆洞呢！”“但是里面漆黑一团。”比尔船

长说。

!"$“那没什么关系 。”小女孩说 ，“我们应该进去看看，看看它到底通向哪里，这
可是我们的惟一出路了。”此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



比尔船长顾虑重重地向洞中望去。

“特罗特，这可能是一个出口 ，”他说 ，“但也可能是一个比这里还要糟的地方。

对此，我也拿不准，我们最好还是留在原地吧。”

特罗特也吃不准那里到底是什么样的情形 。过了一会儿，她又回到了沙滩，比尔

船长紧跟在她的身后。当两人一起坐下来时，小女孩沉思地望着水手鼓起的口袋。

“我们还剩多少吃的，船长？”她问。

“半打饼干和一大块奶酪。”他说 ，“现在你就想吃吗，特罗特？”她摇摇头说 ：“要

是我们精打细算的话，这些食物起码可以维持三天。”

“也可能维持得更久一点，特罗特 。”比尔船长说，可他说话的口气有些忧虑和不

安。

“但是，如果我们长久待在这儿的话，我们最终还是会饿死的 。”小女孩又说 ，“说

不定，我们刚才去的那个黑洞倒能———”“有些事比饥饿更难应付 。”老水手打断她的

话，神情严肃地说 。“我们不知道黑洞里到底有些什么，特罗特，也不知道它将把我们

引到什么地方去。”

“我想，总会找到答案的。”她坚持道。

比尔船长没有回答，而是将手伸进口袋摸索起来。没多久，他掏出一个小包，小包

里装着鱼钩和一根长长的线。特罗特看着他将线接上鱼钩，然后猫着腰向坡的上方移

去。随即，他掀开一块大石头，两三只小蟹急急忙忙地从石头底下向四处逃去。

!"# 老水手将它们一个个地抓了起来 ，把其中的一只挂在鱼钩上，而把其余的两
只则放进了口袋。随后，他回到了水潭边，扬起手臂把鱼钩用力一甩。鱼钩在头顶上

划了个很大的弧线，接着便被抛入了水潭的中央。老水手让鱼钩慢慢地沉入水里，直

到手中的线全部放完。接下来，他又开始往回拉，使鱼钩上的鱼饵浮出水面。

特罗特看着比尔船长第二次甩出了鱼钩，接着又是第三次。

她想，不是水潭里没有鱼，就是鱼不咬蟹做的鱼饵。但比尔船长到底是个经验丰

富的老渔翁了，他是不会轻易丧失信心的。

以前挂的蟹已经从鱼钩上跑掉了，他再换上一个。当三只小蟹跑得一个都不剩的

时候，他又爬回岩石那儿抓了几只。

特罗特实在是看累了，于是，她在沙滩上躺了下来，立即就睡着了。两小时后，她

身上的衣服全干了，老水手的衣服也干了。因为他们习惯同大海打交道，所以，他们抗

寒的能力很强。

最后，小女孩被身边的溅水声和比尔船长满意的哈哈声惊醒了。她睁开眼睛，看

见船长钓上了一条重约两磅的银白色的鱼。特罗特一下子高兴起来，连忙拢起一堆水

草，而比尔船长则用折刀把鱼开膛破肚，准备烧煮。

他们以前也用水草烧煮过鱼。比尔船长用一些水草将鱼包起来，放入水中浸湿，

然后划了根火柴点燃了特罗特拢起的那堆水草。水草不久就烧光了，只剩下一堆映着

红光的灰烬。他们把用水草裹着的鱼放进灰烬里，又在上面覆盖了一些新的水草。新



的水草马上又燃烧起来，随即又变成了一堆灰烬。就这样，他们不时加上一些水草，最

后水手觉得他们的晚饭已经做好了。于是，他把盖在鱼上面的灰烬拨去，从灰堆里取

出仍在冒烟的那包鱼。打开包在外面的水草，里面的鱼已经彻底熟透 !"# 了，特罗特
和比尔船长尽情地吃了起来。鱼有一股淡淡的水草味，如果撒上一点盐末的话，味道

就更鲜美了。

灰烬的余火映照着岩洞，可是，光线在一点点变暗。周围的水草很多，于是，他们

吃完鱼后，又不时向灰堆里添了一些水草，尽量不让火熄灭。

水手从里面一个口袋里取出一个小的铁皮水壶，他拧开水壶盖，将水壶递给了特

罗特。虽然她想多喝几口，但她忍了忍，只呷了非常小一口。特罗特注意到，比尔船长

只是用水润了一下嘴唇。

“就算我们可以钓到足够的鱼来维持生命 ，”特罗特眼睛盯着红红的火堆缓缓地

说，“但是，我们的食用水怎么解决呢，船长？”老水手不安地移动了一下身子，没有回

答女孩的话。两人都在想着那个黑洞，特罗特倒不太害怕，可老水手就是不愿到那儿

去。可他心里明白，特罗特可能是对的。待在这个岩洞里，结局就一个：慢慢地死去，

并且必死无疑。

现在，上面的世界应该是夜晚了，小女孩感到了倦意，很快，她就睡着了。过了一

会儿，老水手也倒在特罗特的身边呼呼入睡了。岩洞里十分宁静，好久都没有一点声

音来打扰他们。

等到他们醒来的时候，洞里又有点亮光了。

他们分了块硬饼干，咀嚼着当早饭吃。忽然，水潭里发出扑通一响，把他们吓了一

跳。他们向水潭望去，只见从水里冒出一个模样非常古怪的怪物。特罗特肯定它既不

是鱼，也不像是兽类。它长着一副稀奇古怪的翅膀，形状像个颠倒过来的碗状物，上面

没有长着羽毛，就一张坚硬的皮。它有四只脚———很像鹳的脚，只是比鹳多出两只。

头长得像鹦鹉。长长的坚嘴前部向下弯曲，两边向上突起，既像鸟类的嘴，又像兽类的

嘴。

!"$ 可绝对不能将它称作鸟，因为它的全身没有一根羽毛，只有头顶上有一簇红
色的波状羽冠。这个怪物一定有比尔船长那么重，它挣扎着扑腾出水面来到了沙滩

上，显得硕大无比，不同寻常。

特罗特和她的伙伴惊奇地望着它，惊奇中还夹杂着几分恐惧。

第三章 奥克怪物湿漉漉地站在他们面前，一双明亮而温和的眼睛注视着他

俩。这个新来的伙伴没有一点咄咄逼人的架势，倒是和他们一样显得有些吃惊。

“不知道这是个什么东西。”特罗特耳语着说。

“谁呀 ，你在说我吗 ？”那个怪物说话的嗓音非常尖，“嗯，我是个奥克。”

“哦！”小女孩说，“可是，什么是奥克呀？”“我就是奥克 。”他一边抖落着奇形怪状

的翅膀上的水，一边不无自豪地重复道，“如果一个奥克居然可以从水里逃脱，重新回

到陆地上，那么，你完全可以相信，我是个特殊的、独一无二的奥克。”



“你在水里已经待了相当长的时间吗？”比尔船长问。他觉得，只有对怪物表现出

浓厚的兴趣，才不会对它失礼。

“我想，最后一次扎进水里的时间可能有十来分钟，也就是九分六十秒的光景。”

他这样答道。“昨晚我陷入了困境，真的，一个漩涡将我卷了进去，后来———”“怎么，

你也落入了那个漩涡？”特罗特急切地问。

!"! 他扫了她一眼，眼光里带着几分责备。
“我想当你打断我讲话的时候，我正在讲述实情呢，小姑娘 。”奥克说道 ，“我平时

并非一个粗心的人。昨天，那个漩涡实在是太湍急了，所以，我就想去看看究竟会发生

什么灾难。

我飞得离它稍许近了点，气流的吸力居然把我也吸进了大海的深渊。水是我的天

敌，这次，如果不是一群小美人鱼前来搭救、把我拉出漩涡的话，我早就没命了。它们

把我拖到了一个岩洞，将我扔在那里了。”

“哎呀，看来我们有了相同的遭遇。”特罗特大声说，“你所说的那个岩洞也和这个

岩洞一样吗？”“我还没认真察看一下这个岩洞呢 ！”奥克说 ，“要是一样的话，我们的

命运可就惨了。那个岩洞简直是个牢房，除了水潭这条通道之外，再也找不到一个出

口。我在那儿整整待了一个晚上，今天早上我跳入水潭，尽量往下沉，然后拚命朝前

游。岩石不时擦着我的背，还差点被一个凶猛的海怪抓住。后来，我慢慢地游出水面

换气，于是，我发现自己来到了这个地方。这就是我的故事。你们好像有吃的东西，请

你们施舍一点给我吧，我真的快饿死了。”

说完，奥克就蹲坐在他们的身边。比尔船长十分不情愿地从口袋里掏出一块饼干

递了过去。奥克的前爪敏捷地抓住饼干，接着就像鹦鹉吃食一样地啃咬起来。

“我们的食物也不多 ，”老水手说 ，“但我们愿意和你这个患难之交共享这些食

物。”

“你说的非常对。”奥克欢快地左右晃动着脑袋说。接着，每个人都在一声不吭地

啃着饼干，一会儿之后，特罗特说：“我从没见过、也没听说过奥克，你有许多奥克伙伴

吗？”“没几只了，剩下的，我想是世界上仅存的几只了 。”他 !"" 回答说 ，“在我出生的
那个国家里 ，我们是绝对的万物之主，从蚂蚁一直到大象，全都听从我们的指挥。”

“你说的是哪个国家呀？”比尔船长问。

“奥克国。”

“它在什么地方？”“我也不是很清楚。你看，不知为何，我的天性总是好动的。而

我其他的同类却非常安静，从无非分之想，他们很少远离家乡的。可我从小就喜欢飞

到很远的地方去，虽然父亲一再警告我，说这样会惹麻烦的。‘世界很大，小筋斗，我的

儿子。’他常说，‘我听说某个地方住着种奇怪的、长着两条腿的动物，他们被称做人。

对所有的生物他们都发动战争，甚至连奥克都不放在眼里。’“他的话引起了我的好奇

心。等我完成学业，离开学校之后，我决定飞到那个世界去看看所谓的人。于是，我没

向任何人告别便离家出走了，对此我很后悔。我经历了许许多多的风险，也曾有好几



次看到了人类，但从来没有像现在这样离得这么近。我在天上飞的时候也常常要搏斗

一番，我遇到过一种硕大无比、浑身覆盖着羽毛的鸟，它们凶猛地攻击我。除此以外，

我还要忙于躲避在空中游来荡去的飞船。就这样，飞呀飞，我终于迷路了，也不知道自

己到底飞了多远。我想回家去，可却不知道自己的家园在哪里。我已经找了几个月

了，这次就是在飞越大海时遇上了漩涡，所以落到了这个地步。”

特罗特和比尔船长兴致勃勃地听着奥克讲述他的历险记。

从奥克友好的语调及他那并无恶意的外表中，他们断定，他不是个很难相处的伙

伴，虽然起初他们曾有过这样的担心。

奥克像猫一样蹲着，他前腿上的指形爪子灵巧得像人类的手。他身上最古怪的地

方可能要算那根尾巴了。这个由皮、骨 !"# 头以及肌肉组成的东西，形状就如同船和
飞机上的螺旋桨。它的表面呈扇面，有一根枢轴将它连接在身体上。比尔船长略微懂

得一点机械，他望着奥克螺旋桨似的尾巴问道：“我想，你飞行的速度一定非常快吧？”

“是的，是这样。奥克被誉为是空中之王！”“你的翅膀好像并没多大的用处。”特罗特

说。

“哦，用处是不大 。”奥克坦率地承认，翅膀上四张空皮不紧不慢地上下摇动着 。

“当我用尾巴朝前推进时，翅膀能将我托在空中。总而言之，我长得非常漂亮，你说是

吗？”特罗特不想回答这个问题 ，比尔船长却庄重地点了点头。

“对奥克来说，”他说，“你太了不起了。我从没见过奥克，可我能够想象得出，你

并不比别人差。”

比尔的话似乎令奥克十分开心，他在岩洞里走来走去，上坡的时候如履平地。等

他离开之后，特罗特和比尔船长又各自从水壶里呷了一口水，把含在嘴里的早饭咽了

下去。

“嗯，你们快来呀，这里有个洞，有个出口，有一条通道呢！”奥克在上面叫了起来。

“我们早就知道了，”特罗特说，“昨晚，我们就发现了。”

“那好，让我们离开这儿 。”奥克将头伸进黑洞，嗅了几下 ，“那里的空气既新鲜，

又有股香甜味，它不会把我们带到一个比这里还要糟糕的地方去的。”

小女孩和老水手站了起来，爬到了奥克的身旁。

“就在你到这里来之前，我们正打算去那个洞里探探路。”

比尔船长解释道 ，“在黑暗里摸索是非常危险的，先让我点燃一根蜡烛吧。”

“蜡烛是什么？”“等会儿，你就会看到的。”特罗特说。

!#$ 老水手从右面的口袋里摸出一支蜡烛，又从左边口袋里掏出一盒火柴。当他
擦亮一根火柴的时候，奥克吃惊地跳了起来，双眼充满疑虑地望着火苗。比尔船长接

着把蜡烛点着了。奥克对比尔船长的一举一动简直着了迷。

“亮光，”他略有些紧张地说 ，“在洞里可能是很有用的，我想，这支蜡烛不会给我

带来什么危险吧？”“有时它会烧着你的手指 ，”特罗特回答说 ，“可最糟也顶多如此

了，可是，你还可以把它吹灭。”此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



比尔船长用手遮挡着火苗，弯着腰钻进了黑洞。洞口的大小恰好容得下一个成年

人，可向洞里爬了几英尺以后，洞就开始变大了。特罗特紧跟在比尔船长的身后，在她

的后面是奥克。

“似乎是个常见的隧洞 ，”老水手边爬边喃喃自语道。因为那条木腿的缘故，他爬

得有些费劲，岩石弄痛了他的膝盖。

他们三个沿着隧洞慢慢地爬了半个小时，不时地拐东拐西，一会儿爬上，一会儿又

爬下，最后比尔船长忽然停了下来，发出了一声失望的叫喊。他将火光摇曳的蜡烛举

到前面，照了照前面的地方。

“怎么啦？”特罗特问。老水手的身体堵满了洞的全部空间，她一点也看不见前面

的地方。

“我想，我们已经走到了尽头。”

“莫非洞已经堵死了？”奥克问。

“不，不是那么回事 。”比尔船长沮丧地说 ，“我正在一道悬崖的边上。等等，让我

移开，你们自己来瞧瞧。小心，特罗特，别掉下去！”说完，他又朝前爬了爬，然后靠边移

过去，并且举着蜡烛为特罗特照路。奥克也跟了上来。现在三个人都跪在一道非常窄

的突出的岩石壁架上，下面陡峭的崖壁一落千丈，下面是个 !"# 巨大的黑乎乎的空间，
蜡烛那一小点光无法照亮下面的东西。

“唔 ，”奥克从岩壁的边上向下张望着说 ，“看来是凶多吉少。把蜡烛给我吧，让

我飞下去看个究竟。”

“难道你不觉得害怕吗？”特罗特问。

“当然会感到害怕 。”奥克回答说 ，“不过，如果想逃离此地的话，我们就不能老待

在这块岩壁上。我看，你们这些可怜的人类是不会飞的，所以，去那儿探路自然就是我

的事了。”

比尔船长将那支已经烧了一半的蜡烛递给了奥克。他用一只爪子小心翼翼地接

过蜡烛，身体向前一跃，从岩壁上一下就滑落下去了。他旋转的尾巴发出了奇妙的嗡

嗡声，他们还听见那副奇形怪状的翅膀发出的轻脆的扑打声。而此时此刻，他们最关

心的却是那个小小的亮点 。最初，小亮点兜了一个圈子，接着，又慢慢地向下掉落，最

后忽然消失了。他们的面前变得漆黑一团。

“喂，上面的人，这是怎么回事啊？”奥克在喊。

“我想可能是蜡烛被吹灭了 。”比尔船长大声说 ，“到这儿来，再拿一支去吧。”

“我看不见你们在哪儿呀？”奥克说。

于是，比尔船长又拿出一支蜡烛点燃了。凭借微弱的火光，奥克又飞了回来，它站

在崖壁的边上，将那支烧剩的蜡烛递了过去。“是什么让它熄灭的？”奥克问。

“是风将它吹灭的 。”特罗特说 ，“这次，你可千万要当心啊。”

“下面什么样？”比尔船长问。

“现在还不清楚。但下面一定有个底，我要去把它弄个水落石出。”



!"# 话音刚落，奥克又飞走了。这一回，他下降得非常慢，一点一点地向下移去，
直到蜡烛光变成了一个亮点。接着，亮点又向左边移去，再次从特罗特和比尔船长的

视野中消失了。

几分钟后，他们又重新看到了亮光。比尔船长的手里又握着另一支点燃的蜡烛，

所以，奥克直接朝他们飞了过来。当他离壁架只有几码远的时候 ，奥克忽然大叫一

声，扔下了蜡烛。

然后，他登上了壁架，翅膀发疯似地拍打着崖壁。

“怎么啦？”特罗特问。

“蜡烛居然咬我 ！”奥克难过地说 ，“我不喜欢你们的蜡烛。我的爪子一拿起那玩

艺儿，它就开始一点一点地融化，变得越来越小了。刚才它还咬了我———这实在是最

最不友好的行为，哎哟！咬得我真痛啊。”

“我很抱歉，但蜡烛生来就是这样的 。”比尔船长咧嘴一笑，作了解释 。“你拿着

它的时候，必须非常小心才行。说说看，你在下面看到什么了？”“我找到了一条我们

能够继续旅行的路 。”奥克轻轻地抚摸着被烫痛的爪子说 ，“在我们的下面，有一个非

常大的黑水湖。一看见它阴森、恐怖的样子，我就禁不住直打寒颤。可是，在它的左面

有一个隧洞，我们可以毫不费力地在那个洞里行走。

当然，我不知道它会将我们引到什么地方去，可我觉得，应该到那儿去看看。”

“但是我们无法到那里去呀 ！”小女孩遗憾地说 ，“我们不像你那样会飞，这点难

道你不明白？”“不会飞，这倒是真的 。”奥克沉思着说 。“我看，你们的躯体长得真是

太糟糕了，只能在陆地上爬行。但是，你们可以骑在我的背上，我保证将你们安全地送

到那个隧洞里。”

“你能驮得动我们吗？”比尔船长不相信地问。

!"$“绝对没问题。我可以驮上整整一打呢，假如你们可以找得到可以坐的地方
。”奥克回答道 。“但在我的翅膀间每次只能坐一人，我得跑两个来回啦 。”“好吧 ，我

先去 。”比尔船长作了决定。

他又点了支蜡烛给特罗特，这样，在他们走了之后，她可以拿着它给奥克指示回来

的路。接着，老水手坐到了奥克的背上，他的那条木头腿笔直地冲在外面。

“要是你快要摔倒了，你就用手紧紧地抱住我的脖子。”

奥克对比尔船长说。

“如果我摔倒的话，那就道个晚安去做好梦了 。”比尔船长说道。

“准备好了吗？”奥克问。

“发动你的螺旋桨尾巴吧 ！”比尔船长的声音有点发颤。

但奥克飞得很平稳，老水手一点也没摇晃。

特罗特注视着比尔船长手中的烛光，直到它消失在很远的地方。她不喜欢一个人

留在这个危险的壁架上，在下面几百英尺深的地方还有一个黑水湖。而她是一个勇敢

的小女孩，她非常耐心地等着奥克回来。



奥克回来得要比她期待的早，他对她说：“你的朋友已经平安地到达了隧洞，现在

你上来坐好，我马上把你送到你的朋友那儿去。”

我可以肯定 ，没有多少小女孩爱骑在奥克光溜溜的背上，在一个巨大的黑洞里做

这种提心吊胆的旅行的。特罗特也不喜欢，但既然不这样做不行，她就尽量表现得勇

敢些。当奥克在黑暗中飞速穿行时，她的心突突地跳个不停，紧张得差点握不住手中

的蜡烛了。

虽然奥克只用了很短很短的时间就飞越了这段路程，可在 !"# 特罗特看来，这却
是一次十分长的旅行。没过多久，特罗特就站在比尔船长身边的平地上了。这是个拱

形的隧洞。老水手看见他的小伙伴到来时格外高兴，两人都对奥克的帮助表示了谢

意。

“我不知道这个隧洞通向哪里，”比尔船长说 ，“不过，看上去肯定比我们刚刚爬出

来的那个洞要强一些。”

“趁奥克休息的时候，”特罗特说 ，“我们到前面去走走，看看那里是什么情形。”

“休息？”奥克叫了起来，尖细的语调里充满了责备。“飞这么一点点路，我根本就

不觉得累，我经常一口气飞上好几天呢！”“那让我们一起走吧 ！”比尔船长建议道。他

手里还握着一支点燃的蜡烛 ，于是，特罗特将她手中拿的那支蜡烛吹灭，放回到水手

的大口袋里。她知道，同时点着两支蜡烛是一种浪费。

这个隧洞非常直，没有什么磕磕碰碰的地方，所以，他们走起来一点也不费劲。他

们走的速度十分快。特罗特认为，这个隧洞距离他们被漩涡扔进的那个洞大约有两英

里远，可现在已经无法断定走了多少路程了。他们已经不停地走了好几个小时，而四

周没有出现任何变化。

最后比尔船长停下休息了。

“我想这个洞肯定非同寻常，”他沮丧地摇着脑袋说，“蜡烛已经烧掉了三支，只剩

下三支了，而隧洞里的情景和我们出发时一样，毫无变化，谁知道还要走多少路才能走

到尽头。”

“能不能行走时不用蜡烛呢？”特罗特问 ，“这条路走起来似乎非常安全。”

“眼下是安全，”比尔船长回答说 ，“可不知什么时候，!"$ 我们可能又会遇到一个
深渊，或者其它类似的危险，谁也说不清。真要是遇上的话，还没等我们弄清是怎么回

事，我们就已经完蛋了。”

“如果让我走在前面呢？”奥克建议道，“我不怕摔下去。

如果万一发生什么意外的话，我就叫出声来，引起你们的注意。”

“这倒是个好主意 。”特罗特说 ，比尔船长也这么认为。

于是，奥克摸黑在前面探路，而他们则手拉着手跟在他的后面。

他们接着走了好一阵，这时，奥克停下想吃东西了。比尔船长一直就没提到吃饭

的事，因为他们的食品实在是所剩无几了———只有三块硬饼干和一块两个指头那么大

小的奶酪。可他还是给了奥克半块饼干，并叹了口气。奥克不喜欢吃奶酪，于是，水手



和小女孩将奶酪一分为二。他们点了支蜡烛，坐在洞里吃了起来。

“我的脚非常痛 ，”奥克哼哼哈哈地说 ，“我不习惯在陆地上行走。再说，这条石

路高低不平、坑坑洼洼的，走起来脚非常痛。”

“难道你不能飞吗？”特罗特问。

“不行，这儿的洞顶太低了。”奥克说。

吃完东西后，他们又继续上路了。特罗特开始担心，沿着这条道路继续走下去的

话，可能会没有个尽头。比尔船长注意到小女孩已经走得非常累了，他停下来划了根

火柴，看了看他戴的那块大银表。

“嗬，现在已经是晚上了 ！”他喊了起来 ，“我们已经走了整整一天了，但仍然在这

条该死的路上。这条通道也许一直穿过地球的中心，可能它是环形的，如果是那样的

话，我们这样一直走呀走，直到世界末日的来临。眼下我们既不知道前面的路通向哪

里，也不知道后面是怎样的情景。我建议，我们别 !"# 再走了，睡到明早再说。”
“这对我来说，倒是十分有好处的 。”奥克赞同地从喉咙里哼了一声 ，“我的脚痛

得非常厉害了，痛得我刚才走这几里路时都是一拐一拐的。”

“我的脚也很痛 。”比尔船长说着找了块比较平坦的地方坐了下来。

“你的脚也痛 ！”奥克喊道 ，“哼，你只是一只脚痛，可我有四只脚在痛。也就是

说，我痛的程度是你的四倍。来，把蜡烛拿好，让我看看我的脚板底，我敢说 ，”借着摇

曳不定的火苗他查看着自己的脚爪，“它们上面全是泡呢。”

“或许 ，”特罗特愉快地坐在两个伙伴的身边说 ，“你的脚上长的只是鸡眼呢。”

“你说什么，鸡眼？简直是胡说八道！奥克是从来也不长鸡眼的。”他一边大声地

抗议，一边轻轻地搓揉着他的脚爪。

“那么，它叫———叫什么来着，比尔船长？也就是《天路历程》里讲到的那个。”

“拇趾囊肿胀。”比尔船长说。

“哦，对，也许你也有拇趾囊肿胀。”

“这倒非常有可能。”奥克呻吟地说 ，“但无论它叫什么，再这么走一天的话，我可

要发疯了。”

“明早起来，你一定就会感觉好一些 。”比尔船长在给他鼓劲。“睡吧，忘记你的脚

痛。”

奥克不满地看了一眼老水手 ，而比尔装作没看见。然后，奥克央求地问道 ：“我

们现在是该吃东西呢，还是该饿着肚子呢？”“你只有半块饼干了 。”比尔船长回答说

，“谁也不知道还要在这个黑洞里待多久，但这里什么吃的东西也找不到。所 !"! 以，
我建议你还是把这点食物留着，以后再吃吧。”

“你现在就给我吧 ！”奥克恳求道 ，“假如要饿肚子的话，我情愿饿得干脆点，别像

现在这样拖泥带水的。”

比尔船长只好掏出了饼干 ，奥克三口两口就把它吃光了。

特罗特也饿坏了，也轻声地对比尔船长说，她想要自己的那一份。而老人已经偷



偷地将自己的那块饼干一分为二了：他给了一半给特罗特，而把剩下的另一半偷偷地

留了下来，以备今后的急需。

小女孩已经睡熟了，奥克讨厌地打着呼噜。比尔船长则为特罗特的境遇担心起

来，他背靠岩石坐着，想着如何离开这个没有尽头的隧洞。可是没过多久，他也睡着

了。他拖着一条木头腿，一拐一拐地走了一整天，也实在是累坏了。就这样，三个人在

黑暗里睡了好几个小时。最后，奥克终于苏醒了，他用脚踢了踢老水手。

“现在一定又是白天了。”他说。

第四章 重见天日比尔船长揉了揉眼睛，他划了根火柴看看手表。

“现在已经九点了。是的，我想应该是白天了。继续上路吗？”他问。

“当然 ！”奥克回答说 ，“除非这个洞非常怪，没有个尽头，不然，我们迟早会找到

出口的。”

水手轻轻叫醒了特罗特。一个晚上睡下来，她认为体力又 !"# 恢复了，她一骨碌
跳了起来。

“上路吧，船长。”她说了一句。

他们接着朝前走。刚走了几步，就听见奥克“哎哟 ！”一声，拚命地拍打起翅膀，旋

转起尾巴来。和他保持着一小段距离的特罗特和比尔，连忙收住了脚步。

“怎么啦？”比尔船长问。

“我需要点亮光 。”对方回答说 ，“我们可能已经走到了隧洞的尽头 。”当比尔船

长点亮蜡烛时，奥克又说 ，“真是这样的话，我们完全不需要醒得那么早。我们是到了

洞的尽头处才睡的。”

老水手和特罗特拿着蜡烛朝前走去。隧洞的前方挡着一道石壁，可他们发现，前

面有一个向左的急转弯。他们沿着弯道走了进去，那里的通道非常窄，没走多远又遇

到了一个急转弯———这回是向右拐了。

“把蜡烛吹灭，船长 。”奥克欢快地说 ，“我们可以看见日光了！”是的，他们终于又

看见了阳光！特罗特和比尔船长刚一转过弯，脚下就出现了一道柔和的光线。阳光是

从上面照下来的，他们抬头望去，发现他们正站在一个非常深的石井的底部，井口离他

们十分远，隧洞一直到这儿就再也无路可走了。

他们默默地望了一会儿，眼前的情景至少让他们当中的两个人觉得非常沮丧。但

奥克轻轻地吹了声口哨，欢快地说道：“这是我所经历过的最最艰难 、最最不幸的一段

旅程了。

它终于结束了，我太开心了！不过，如果我无法飞出井口的话，我们就将葬身此

地。”

“井口那么一点点空间可以让你飞出去吗？”小女孩连忙问道。

!"" 比尔船长也说：“这可是个笔直的井穴，你很难飞上去的。”
“假如我只是只普通的鸟———也就是那种讨厌的浑身长满羽毛的鸟———我根本就

不会作飞出去的打算了。”奥克说，“可是，我那根具有机械功能的螺旋桨尾巴，是一定



可以创造出奇迹的。你们什么时候准备好了，我可以向你们露露我的绝技。”

“哈，哈 ！”特罗特叫了起来 ，“你是说，你想将我们也带上去？”“为什么不呢？”

“我想 ，”比尔船长说 ，“还是你先上吧。然后，你再叫人来帮帮忙，给我们扔根绳子下

来。”

“抓着绳子上去是非常危险的 。”奥克说 ，“而且，也不一定找得到这么长的绳子。

再说，要是我能够飞出去的话，照理说也应该可以带你们一起飞出去。”

“嗯，我可不怕。”特罗特说，她渴望回到地面上去。

“万一我们掉下来了呢？”比尔船长顾虑重重地问道。

“如果是那样的话 ，我们就一起掉下来 。”奥克回答说。

“上来吧，小女孩，骑到我的肩上去，双手抱住我的脖子。”

特罗特照他的吩咐做了。等她坐到了奥克的身上，比尔船长问：“我可怎么办

呢？”“你嘛，我想你最好抓住我的后腿，我把你吊上去 。”奥克回答说。

比尔船长抬头望了望井口，随后又看看奥克那双细细的后腿，深深地吸了口气。

“看来，我要在空中悬荡一阵子了。不过，如果时间不长的话，我大概还能抓得

住。”他说。

“那么，都准备好了吗？”奥克喊了一声，螺旋桨尾巴马 !"" 上转动起来。特罗特
很快感到自己的身体正在向上升。等奥克的腿离开地面后，比尔船长紧紧抓住了其中

的两只，在空中吊着。奥克的身体开始向上倾斜，特罗特不得不紧紧抱住他的脖子，否

则的话，她就有可能会滑落下去。虽然如此，奥克在飞行过程中，仍难免碰到井穴周围

粗糙的石壁。有好几回，他的后背撞上了石壁，翅膀碰在凹凸不平的石块上，发出了

“哇哇”的喊叫。可是，他的尾巴依然在不停地、飞快地转动着。光线越来越强了。从

井底到井口确实有相当长一段路，但还没等特罗特明白过来，他们已经突然地跃出了

井口，来到了有清新的空气和温暖的阳光里。没过多久，奥克轻轻地降落在地面上。

虽然奥克对他的乘客非常留心，可一下子停住的动作还是有些突然 ，比尔船长冷

不防地碰到了地面，摔了一个大跟斗。

等特罗特从座位上爬下来时，比尔船长也已经坐了起来，正满意地环顾着四周。

“这地方挺美的。”他说。

“是啊，地球真是个美丽的地方！”特罗特大声说。

“不知道我们到底是在地球的哪个地方 。”奥克沉思地转动着一只明亮的大眼睛，

然后又转动起另一只，瞧瞧这里，望望那儿。周围有很多树，还有灌木、鲜花和绿茵茵

的草地。但看不见有一幢房子，也没有道路，总之，看不到一点人类居住的痕迹。

“就在我即将落到地面之前，我好像瞥见了大海 。”奥克说 ，“现在让我来看看，我

说得对不对 。”说完他朝附近的小山飞去，特罗特和比尔船长慢慢地跟在他的后面。

他们来到了山顶，只见前方、左右两边都是碧波万顷的大海，背后被一座树林挡住了视

线。

“希望这儿不是个岛，特罗特。”比尔船长严肃地说。此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


